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de manière généreuse et […] a ainsi inclus par 
exemple la protection du “droit à l’activité de 
l’entreprise” et à la “propriété intellectuelle” qui 
– par définition – ne se réfèrent pas à des objets 
physiques » (p. 153). Et cela pour ne rien dire des 
contrats, dont le concept « est fortement lié aux 
traditions juridiques nationales. Chaque droit 
national a forgé une notion de contrat dotée d’une 
forte identité » (p. 153). La création d’un code civil 
harmonisé et commun aux 28 membres de l’UE 
n’est pas une tâche facile et s’apparente plutôt à 
une odyssée (p. 154). Sa traduction dans les 24 
langues que compte l’UE non plus (p. 160-165). 
C’est dire que « l’esprit » du système juridique que 
s’efforce de mettre en place l’UE est encore loin 
de se matérialiser et, a fortiori, d’apparaître dans 
une traduction.

L’ouvrage dirigé par Bracchi et Garreau met 
en valeur une expérience et un savoir-faire peu 
communs de ces juristes, comparatistes et jurilin-
guistes qui accomplissent de « hautes » traductions 
sans recourir à de grandes théories. Ils démontrent 
ainsi que la traduction n’est pas seulement une fin 
en soi mais qu’elle est surtout une méthode-se-
faisant, une pratique du cas d’espèce qui n’excluent 
pas le caractère scientifique d’une méthodologie 
rigoureuse. Car il n’existe pas de méthode « clé en 
main » pour traduire le droit, il faut la concevoir 
au cas par cas. Leur exemple servira de modèle 
à suivre pour de futurs candidats à l’entreprise 
périlleuse et ardue qu’est la traduction d’un code, 
mais aussi celle d’autres textes juridiques moins 
prestigieux. 

Jean-Claude Gémar
Université de Montréal, Montréal, Canada

NOTES

1. Cornu, Gérard (2014) : Vocabulaire juridique. 
10e éd. Quadrige. Paris : PUF.

2. Professeur à l’Université Bretagne Sud, Institut 
de Recherche sur les Entreprises et les Admin-
istrations.

3. Italiques dans le texte cité.
4. Installé au Futuroscope de Poitiers depuis 

1992, Juriscope (Université de Poitiers, CNRS) 
favorise l’accès du public et des services pub-
lics aux droits étrangers et à promouvoir le 
droit français et les droits d’inspiration fran-
çaise à l’étranger par des actions de traduction 
et de recherches en droit comparé.

5. Ces traductions sont éditées chez Dalloz et 
disponibles sur le site Légifrance : <https://
www.legifrance.gouv.fr/>.

6. Phrase qu’aurait prononcée Eco au cours d’une 
conférence donnée dans le cadre des Assisses 
de la traduction littéraire, à Arles, le 14 novem-
bre 1993 (Cassin 2017 : 154).
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Károly, Krisztina (2017): Aspects of Cohesion 
and Coherence in Translation: The case of 
Hungarian-English news translation. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins, 269 p.

This book is a technical but engaging study of the 
way that certain types of cohesion and coherence 
are (re)produced in translation. Károly has devel-
oped an innovative approach to studying cohesion 
and coherence in translated texts. The approach 
stems from an interdisciplinary perspective which 
allows her to apply tools used in discourse analysis 
to the study of translated texts. The work will 
be of particular value for scholars interested in 
cohesion and coherence in translation, and I can 
easily imagine other scholars using the model 
developed and illustrated by Károly to analyze 
other corpora and text types. Scholars interested 
in news translation as a genre, however, have less 
to learn from this book. It does not, and nor is it 
meant to, constitute a study of Hungarian-English 
news translation per se.

The book begins with a short foreword which 
is itself followed by an equally short introduction. 
The foreword places the study in a wider research 
context, lying between translation studies and 
discourse analysis, while addressing “neglected 
or under researched” (p. IX) questions. It also 
outlines the main fields to which the work con-
tributes: discourse analysis, genre studies and 
translation studies, wherein “[t]he most significant 
contribution of this study is to the field of target 
text oriented translation research” (p. XI). The 
introduction then offers an overview of the study 
by briefly outlining the research focus, the aims 
and research questions, the corpus, as well as the 
theoretical framework. The importance of the 
methodological contribution of this book clearly 
emerges at this stage: 

[T]his book attempts to devise a translational 
discourse analysis model that is capable not 
only of offering a sufficiently comprehensive 
description of the various means of creating 
coherence in translation, but also of iden-
tifying the language pair specific shifts of 
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coherence in translation and the discourse 
level strategies that accompany these. (p. 2)

From a structural perspective, it would almost 
certainly have been preferable to combine the 
foreword and introduction, but they nevertheless 
perform the function of contextualizing and set-
ting up the study.

The second chapter of the book provides 
a very detailed account of the theoretical back-
ground to the study and to the Complex Trans-
lational Discourse Analysis (CTDA) model that 
is developed here. The structure of the chapter 
is somewhat unusual, but it is broadly divided in 
two parts: the first part deals with translation and 
the second with cohesion, while the CTDA model 
is described right in the middle (section 2.3.2). As 
Károly notes, the model is based on theories that 
“were originally developed for the English lan-
guage and for the analysis of ‘independent’ texts” 
(p. 52) so the main innovation lies in the develop-
ment of a model capable of treating translated texts 
alongside the originals. It is also worth noting that 
Károly describes the CTDA model as “complex” 
“since it contains all of the discourse structural 
components of coherence that create continuity 
in discourse” and “includes all the theories and 
methods necessary for their identification and 
description” (p. 52). The wording is perhaps a touch 
hyperbolic, but it nevertheless underscores a major 
benefit of the model: it lets the scholar examine a 
range of different components of coherence at once, 
and allows us – as Károly does in the final chapter 
– to explore interactions between the various levels.

The corpus used to examine coherence and 
cohesion is described in the third chapter. It 
consists of 20 “‘summary’ sections of translated 
English analytical news articles and their cor-
responding Hungarian originals retrieved from the 
website of Budapest Analyses” published between 
2004 and 2008 (p. 99). Translation scholars in gen-
eral, and scholars of news translation in particular, 
are likely to find fault with the corpus design. Most 
obviously, at 6618 words, the corpus is very small. 
Károly acknowledges this and attributes it to “the 
extremely laborious and meticulous nature of the 
investigations” and to the “amount of data” that 
these texts represent for the kind of analysis being 
carried out (p. 99). The need for a small corpus is 
certainly understandable, but I am not convinced 
that it had to be this small. Moreover, the size 
of the corpus may be the main reason why very 
few of the results reported in the analysis chap-
ters (4-7) turn out to be statistically significant. 
The other feature of the corpus that will surprise 
scholars of news translation is the source of the 
news articles. Although articles on the Budapest 
Analyses website are certainly translations of news 

from Hungarian to English, they definitely cannot 
be considered representative of the genre because, 
as Károly notes, the translations were done by 
translators, “contrary to the general practice in 
news translation where translation work is done by 
journalists” and it appears that they were produced 
by non-native speakers of English (p. 99). The 
study of non-standard practices such as these is 
definitely of value in our field, but the choice to use 
translations carried out by non-native speakers of 
English in particular was probably not the most 
sensible for Károly’s project; the reader cannot help 
but wonder whether she would have found greater 
changes in coherence and cohesion at the hands 
of native speakers.

The meat of the analysis is presented in chap-
ters 4-7, each of which deals with a separate kind of 
cohesion. The aim of each chapter is to determine 
whether there are “shifts” in cohesion as the text is 
translated into English. Each chapter has the same 
structure: they start with an outline of the aims of 
the analysis which is explicitly linked to the gen-
eral research questions; the methodology for the 
particular study is then presented; this is followed 
by the results of the analyses which include both 
quantitative and qualitative components; and the 
chapters end by assessing the contribution made 
to our understanding of translation universals. 

Chapter 4 deals with four types of cohesive 
ties: reference, substitution and ellipsis, conjunc-
tion, and lexical cohesion. Károly finds no statisti-
cally significant quantitative evidence of changes to 
these ties in translation, but she does find qualita-
tive evidence of shifts affecting three of the four 
types (reference, conjunction, and lexical cohesion) 
(p. 137). Chapter 5 focuses on lexical repetition and 
its function in source and target texts. Once again, 
the quantitative results showed no statistically 
significant evidence of shifts taking place in the 
translations although there are qualitative differ-
ences (pp. 143, 145). Károly highlights a potentially 
interesting phenomenon for translation scholars 
when she speaks of a ‘leveling up’ in some cases 
where there is no change in the absolute number 
of repetitions, but where one kind of repetition is 
substituted for another (p. 145). 

The sixth chapter examines topical develop-
ment and structure. Here, the quantitative analysis 
does reveal some significant differences between 
the source and target texts so Károly is able to 
“provide further justification to the claim that 
translation is generally accompanied by changes/
shifts in the topical structure of the source text” 
(p. 167). The qualitative analysis sheds more light 
on the differences by showing that they are most 
frequent in the background section of the news 
story. Károly is surprised by this result because 
of the importance of the background section in 
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translation “where the target audience […] may not 
possess the required, source culture and language 
related background knowledge to be able to under-
stand the text” (p. 170). She therefore suggests that 
“changes in the topical structure of this compo-
nent may […] make processing more difficult and 
endanger the correct/adequate interpretation of 
the translation.” I would have thought that the 
opposite would be true: changes are particularly 
frequent in the background section because it is 
here that the differences between the source and 
target readers’ knowledge would be the greatest 
and these changes in fact augment the reader’s 
comprehension of the text.

The final data chapter examines rhetorical 
structure through an analysis of the frequency, 
types and position of relational propositions. Once 
again, the quantitative results show no statistically 
significant difference between the source and tar-
get texts (p. 193). Qualitative analyses, on the other 
hand, do reveal some minor differences in both the 
type and position of relational propositions and it 
is interesting that “only eight of the 20 texts have 
completely identical rhetorical structures” (p. 196). 
Károly finds that shifts occur most frequently 
in the commentary section of the news stories 
and this, she argues, means that “consciously or 
unconsciously […] translators modify the relational 
propositional content of this component and thus, 
possibly, very subtly alter the intended message” 
(p. 200, author’s italics).

The eighth and final chapter brings the results 
of each of the data analysis chapters together. 
It reiterates the main finding across all of the 
chapters, namely that “[i]t is […] not so much 
the frequency, but rather the quality (the type, 
the location, the optional/automatic nature) of 
the shifts that produce changes at the various 
levels of discourse structure” (p. 213). As regards 
translation universals, there was no statistically 
significant evidence in support of either of the 
two main universals under consideration here (the 
explicitation hypothesis and the repetition avoid-
ance hypothesis). However, Károly does rather go 
out on a limb, despite all the hedging, when she 
concludes, based on her study, that “shift of coher-
ence as a phenomenon is special to the process of 
translation and may thus (possibly) be regarded as 
a translation universal” (p. 212, author’s italics).

Aspects of Cohesion and Coherence in Trans-
lation: The case of Hungarian-English news transla-
tion is certainly a useful contribution to the field 
of translation studies. Károly’s main contribution 
is methodological: she shows that it is possible to 
test empirically what happens to cohesion and 
coherence in translation. She has devised a model 
that other scholars can now use to explore the same 
phenomena in different corpora of translated texts. 

Her quantitative work is a particular strength: 
she is meticulous about reporting the results of 
statistical significance tests, and it is particularly 
laudable that she can quantify the validity of the 
manual coding by having each analysis performed 
by two different researchers. The main drawback 
of the study is without doubt the small size of the 
research corpus which unfortunately makes it dif-
ficult to know whether Károly’s conclusions really 
are a reflection of the wider reality. Readers will no 
doubt be convinced that there are qualitative shifts 
affecting cohesion and coherence in translation. 
However, the very small number of texts in the 
corpus means that it is impossible to know whether 
the lack of statistically significant differences in the 
frequency of the shifts is a true reflection of reality.

Mairi Mclaughlin
University of California, Berkeley,  

United States of America

Cardinal, Linda et Larocque, François, dir. 
(2017) : La Constitution bilingue du Canada : un 
projet inachevé. Prisme. Québec : Presses de 
l’Université Laval, 319 p.

Il est inédit que la traduction se trouve au cœur 
d’une impasse constitutionnelle. L’ouvrage collectif 
La Constitution bilingue du Canada : un projet 
inachevé, d’un intérêt remarquable pour plusieurs 
disciplines : traduction, sociolinguistique, science 
politique, droit constitutionnel, entre autres, 
éclaire sous plusieurs angles le très important (et 
épineux) dossier de la traduction de la Constitu-
tion canadienne et secoue la poussière qui s’y est 
déposée par couches successives. 

Comment un pays démocratique officielle-
ment bilingue et doté d’une vigoureuse industrie de 
la traduction, stimulée en partie par le bilinguisme 
institutionnel de sa fonction publique fédérale, 
peut-il ne pas disposer d’une version française offi-
cielle de ses textes constitutionnels ? C’est pourtant 
la situation invraisemblable dans laquelle se trouve 
toujours empêtré le Canada en 2019. Quels en 
sont les enjeux juridiques, politiques, identitaires ? 
Pourquoi, comment les textes constitutionnels du 
Canada ont-ils pu échapper à la traduction ? En 
quoi consistent ces textes fondateurs ? Quelle en 
est l’importance ? Et surtout, comment remédier à 
cette défaillance lourde de conséquences alors que 
les provinces se sentent peu concernées ? Sans être 
exhaustif, cet ouvrage éclaire ces questions sous 
plusieurs angles.

Sous la direction de Linda Cardinal et de 
François Larocque, désireux d’éperonner le 
débat, douze « témoins privilégiés des négocia-
tions constitutionnelles des années  1980 » (p.  2) 
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